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AHoTauisi. B craTTi npencrasieHo KoMapaTuBHUH ormsia penpesenTauii konuenty NUN y 7 chepax cyyacHOi aHITIOMOBHOI KOMYHi-
Kanii. BusHaueHO OCHOBHI Ipymnu HOMiHamiH, mo penpe3eHTyoTh KoHIenT NUN. OkpecieHo korHiTHBHI Moaudikanii kornenra NUN
y cydacHuX Menia. PormsiayTo po3surok koHumenta NUN B KyJIbTypHO-iCTOPHYHIN PETPOCIIEKTHBI, Ta BiJ3HAUYEHO HOBI TEHACHIIIT (op-

MYBaHHS HOT0 CyJaCHUX KOMYHIKaTUBHHUX PEMpe3eHTallil.

Kniouogi cnosa: NUN, penicitinuii konyenm, epbanizayis KoHyenmy, media OucKypc.

IparteHHs TOCKOHANOCTI, MOIIYK aKCIONIIYHUX Opi€HTH-
piB, mpoOIeMH JyXOBHOTO 3POCTaHHS 3/[dBHA TypOyBaIu
mozcto. [Touryk BiAnoBifel Ha Bi4HI NUTaHHS BiIOyBaB-
csl SIK Ha pau10HanLH0My inmocopcbroMy piBHI Tak i Ha
piBHI peliriiHOMy, sIKHii OKPIM paliOHAIBHOIO Iependa-
4yaB MeTa(i3nYHE yXOBHE OCSATHEHHS OHTOJIOTTYHUX ITIPO-
OmeM.

OpmHuM 13 HaWOUTBIN SCKPaBHUX IPHUKJIAIIB TAKOTO MO-
LIYKY € GCHOMEH aCKETH3MY (IPCIIbK. OCKEGIG — «BIIPABA,
MPaKTHKa») — BIAMOBH Bif JIPYTOPSHOTO 3apajli FOJOBHO-
ro. TepMiH ackeT 3amO3WYEHWI i3 AHTHYHOI TPaMUii,
(rpeupk. acokeo — 0OpoOka TpyOMX Marepiais, TPHKpa-
LIAHHs, 00JIAIITYBAHHSI XKUTIIA, BIPABa, 1O PO3BUBAE Tisle-
CHI Ta JIyIIEBHI CHIH), ¢ MeTah)OpPUIHO BUKOPHCTOBYBACS
Ha mo3HaueHHS ONMITIHCHKIX CIIOPTCMEHIB, AKi HaKJama-
1 Ha cebe meBHI oOMexeHHs [2] ane 3rofoM, came y Xpu-
CTHSIHCTBI, y MEXax TPaAWIii BUKOPHUCTAHHSA aHTHIHUX
Metaop Ta HaJAHHSA 1M HOBHX 3HAUCHb Y TEPMiHY 3'IBH-
JIUCSL TOJJATKOBI CEMAHTHYHI BIATIHKH, 1 HaJajl BiH yBiii-
LIOB /IO 3arajlbHOTO BXKUTKY JUIsl TO3HA4YEHHS MOAIOHMX
MPaKTUK y IHIHX PEJIiTisX.

[MpakTuku ycamiTHeHHs AJisi ocsirHeHHs Ictuam, Ciy-
xiHHA BoroBi, sk HaliBHUIa OHTOJNOTIYHA (opMa, BigoMi y
PI3HHX KYJITBTYpHHX TPAAMIISAX: B iHIYi3Mi — Tamac, B iyaa-
i3Mi — (JHIIe TeBHi Tedii — eccei, KyMpaHiTH, Ha3opei, pe-
XaBITH Ta iH.), B icJIaMi — 3yX[l ajie HaHOUIBIIIOTO PO3IIOB-
CIOJDKEHHSI BOHM HaOyJM y XPHUCTSIHCTBI Ta Oyqau3mi y
dopmi mMoHamecTBa. ETrmornoriutno 3 rperpkoi monachos,
- «oounoxuil, mot, wo xcuse y camomuocmiy [3]. Tpak-
TUKHM YCaMITHEHHS Ta BIIMOBH BiJ IEBHUX OJar i 3a0BO-
JICHb € CXOKUMH Y IIUX JBOX PEJIrisiX, BTIM CJIiJI BiI3HAYH-
TH, III0 MOHAIIIECTBO y Oy/IM3Mi Ta XPUCTHSHCTBI 32 CBOI-
MM 3a1a4aMy MarOTh 3HAYHI CMHUCJIOBI BiAMIHHOCTI.

OCKIiJIBKY TIMTOMOIO JIJIsl aHTJIOMOBHOTO CBITY € XpHCTH-
SIHCbKA TpaJUIlis, Marepialu penpe3eHTalil KOHLEeNTY
NUN 0ys10 KoMIIapaTUBHO MPOAHATI30BAHO 13 OMEPTAM Ha
XPHUCTHSIHCKI 3aCa i PO3YMiHHS MOHAILIECTBA.

Hocnimkenns penpesenrariiii kormenty NUN nepenba-
Yae MoTMepeaHii ICTOPUIHHUI eKCKYpC.

VY Bibmiiiaux Tekctax Craporo 3amoBity o0pa3 myape-
LSI-BIUTIOIHUKA/TIPOPOKA € JOCUTH BUCOKOHLIENITYalli30Ba-
HuM: Bor roeoputs 3 HuM The LORD spoke to Moses in the
tent of meeting in the Desert of Sinai (Numbers 1:1), Biu €
romocom boxum no moxgeir (Now the LORD spoke to
Moses and Aaron about the Israelites and Pharach king of
Egypt, and he commanded them to bring the Israelites out
of Egypt. (Exodus 6:13); e mposigaukom Bosxoi Bomii The
LORD used a prophet to bring Israel up from Egypt, by a
prophet he cared for him. (Hosea 12:13); nepexuBac Bu-
npoOysanus Now the LORD had prepared a great fish to
swallow up Jonah. And Jonah was in the belly of the fish
three days and three nights. (Jonah 1:17); nepexwusae uy-
JIECHI HAJMPUPOIHI CTaHH, € 00’€KTOM MMIOCTI boxoi
When the LORD was about to take Elijah up to heaven in
a whirlwind, Elijah and Elisha were on their way from
Gilgal (2 Kings 2); The LORD God prepared a vine plant,
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and it grew over Jonah to shade his head and provide relief
from his misery. Jonah was happy — indeed, he was
ecstatic—about the vine plant. (Jonah 4:6)

HartomicTb, citij BIIMITUTH, II0 Yy TEKCTaX XO4 i HASBHI
PHUKJIAJH JKIHOUOr0 BIJUIAHOTO CIyxkKiHHsS bory, mociyxy
Boxiii Bomi (Ecdnp, }Ozm(bl, Paxinb, Pyd, BroBina), BTiM
MaihKe BIACYTHI JKIHOYI TOCTaTi BLATIOAHUIE ( 3ragyeThes
nuiie Aenoopceka uapisnuys Witch of Endor/ Medium of
Endor).

HaromicTb, ciif BIIMITHTH, IO y TEKCTaX XO0U i HasBHI
NPUKJIAIM JKIHOYOTrO BiIAHOTO CIyXiHHs Bory, mocmyxy
Boxiii Boi, ciIy>KiHHS IHCTpYMEHTOM BTiIeHHs Moro Bouti
(Cappa, PeBekka, Paxinb, Ecdip, IOaud, Pyd, Poas ta
iHII), BTIM, Maibke BIACYTHI KiHOYI HOCTaTi BIIUTIOAHHIL
(3rapyernes nuine Aenoopceka uapienuys Witch of Endor/
Medium of Endor ) uu xinok-myapeuis (Lapuis CaBcbka).
JKiHoda mMyzmpicTh 34e0UTBIIOTO Ma€ KUTCUCHKY I[IHHICTB:
SIK BUBaXXEHICTh Ta po3cymmuBictb Ecdipi (Uapumi Ectep),
BuHaximBicTh PoaB Ta ®amapi Tomio. BTiM, BiacyTHs
aKIIEHTYyallisl JKIHOYOTo IOUIYKY PO3B’SI3aHHS OHTOJIOTIY-
HUX NPOOJIEM.

JKinoui oOpasu Ha cropinkax HoBoro 3amoBity Takox
MAarOTh IMUPOKY QYHKIIOHATEHO-aTPpHOYTHBHY TATITPY.

Bin TpamumiiftHOro OnmarodecTs MUIIXOM IOTPUMAaHHS
Boxux 3anosinei:

* IIpaBenna €nm3aBera — Oorobos3MUBa MOOpOUYECHA
KIiHKa, IPY)XHHA CBsIeHHHMKa. There was in the days of
Herod, the king of Judaea, a certain priest named Zachari-
as, of the course of Abia: and his wife (marpiansxanpHuit
artpubyTus), was of the daughters of Aaron (marpiasns-
xasbHuit artpubyTtus), and her name was Elisabeth. ® And
they were both righteous before God, walking in all the
commandments and ordinances of the Lord blameless
[Luke 1:5-6] (BuxoHaHHS 3amlOBifeH SIK KIFOYOBHU KpHTE-
piii Grmarouects).

JIO BXeE JCII0 HOBOI IS XKiHKH, BigHOCHO CTaporo 3a-
HOBITY, MPOPOILIBKOT inocTaci:

* Anna Ilpopounns, BIOBa HOXHMIIOTQ BIKY, KUBE IPU
Xpawmi, cinyxuth bory i cnaBocioButh Moro, mpornosinye
immum: 36 And there was a prophetess, Anna the daughter
of Phanuel, of the tribe of Asher. She was advanced in
years (o3Haka MyAPOCTi, OLIBLIICTH MPOPOKIB-YOJIOBIKiB
Craporo 3amnogity — noxuioro Biky) and had lived with her
husband seven years after her marriage, 37 and then as a
widow to the age of eighty-four. She never left the temple
(xuTTst ipy Xpami, K 3peUeHHsI CBITCHKOTO, MEPCHKOTO Ta
npucestaeHns cebe bory), serving night and day with fast-
ings and prayers. 38 At that very moment she came up and
began giving thanks to God (6narocnosnse bora i naxye
Howmy, - 31e6isbIioro yonosiva gynkiist), and continued to
speak of Him to all those who were looking for the re-
demption of Jerusalem. [Luke 2:37].

HasBHi npuxiany mokasHHS >KiHKHA-TPIIIHALI, ii IIHpo-
KW eMOLiiHNI mopyX (I0Ci OmMCyBamocs KasTTs YOJIOBi-
kiB: PyBum, JlaBun, ConoMOH TOIIIO):
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+ 37 And, behold, a woman in the city, which was a
sinner, when she knew that Jesus sat at meat in the
Pharisee's house, brought an alabaster box of ointment, 38
And stood at his feet behind him weeping (o3naka xanoowu,
poskasamst), and began to wash his feet with tears (sxecr
kastrsi), and did wipe them with the hairs of her head
(xecT KasTTs, ycBimomieHHs cBoei mumocti), and Kissed
his feet (xect xasTTsI, ycBimOMIICHHs cBO€T HUIOCTI), and
anointed them with the ointment (cBimuuTh mpo 3uHeBary
1o 3eMHHUX OJjar; Ha TOH 9ac OJaroBOHHI MacTHiIa KOIITY-
Banu xyxe goporo) (Luke 7;37-38).

3ramyroThes JKIHKH i3 CHJIOIO BipH 1 MyAPOCTi SIK XaHa-
aHChKa JKiHKa!

» 22And, behold, a woman of Canaan (miakpecneto
HEHAJIEXKHICTB KIHKH JI0 Hapoxy I3pains, 1o Bkasye Ha Te,
110 XpUCTOC MPHHIIOB CACTH YCiX, XTO yBipye B Hporo)
came out of the same coasts, and cried unto him, saying,
Have mercy on me, O Lord, thou Son of David (Bona Bi-
pye, 1o 3BepTaeThes a0 bora i Bin mae cury BukoHaTH ii
npoxanus); my daughter is grievously vexed with a devil.
23But he answered her not a word. And his disciples came
and besought him, saying, Send her away; for she crieth
after us. 24But he answered and said, | am not sent but
unto the lost sheep of the house of Israel. 25Then came she
and worshipped him, saying, Lord, help me (3Bepranus i
nokioHiHHs Bory). 26But he answered and said, It is not
meet to take the children's bread, and to cast it to dogs.
27And she said, Truth, Lord: yet the dogs eat of the
crumbs which fall from their masters’ table (moka3sye
CMHpEHHS 1 MyJpIiCTh JKIHKHM, IO 3HAMIUIA apryMeHT, L0
nocsimuye ii Bipy). 28Then Jesus answered and said unto
her, O woman, great is thy faith: be it unto thee even as
thou wilt. And her daughter was made whole from that
very hour (Matthew 15:22-28);

JKIHKH, SKi JOTIOMOTAIOTh XPHUCTHSHCHKIH OOMIWH,1 5K
npaBenHa Tagia, Mo IIUTTIM gooMaraia OiqHIM:

* (36Now there was at Joppa a certain disciple named
Tabitha, which by interpretation is called Dorcas: this
woman was full of good works and almsdeeds which she
did. (...)39 (...)When he was come, they brought him into
the upper chamber: and all the widows stood by him
weeping, and shewing the coats and garments which
Dorcas made, while she was with them. (Acts 9:36..39);

Ta XKIHKH y KapAWHAIBHO HOBIH POJIi YUCHHUIII:

* Mapisi, cectpa Mapdu i Jlazapsi CHMBOIIIYHO TIOHIIIAE
FOCHO,I[apCLKI/Iﬁ KJIOIIT 3apajd Toro, H.IO6 NocIyXaTtu CJo-
Ba licyca. 38 a certain woman named Martha received him
into her house. 39And she had a sister called Mary, which
also sat at Jesus' feet, and heard his word (rio3a yuss, nio
Havaethesi). 40But Martha was cumbered about much
serving, and came to him, and said, Lord, dost thou not
care that my sister hath left me to serve alone? bid her
therefore that she help me. 41And Jesus answered and said
unto her, Martha, Martha, thou art careful and troubled
about many things: 42But one thing is needful: and Mary
hath chosen that good part, which shall not be taken
away from her (Xpucroc Omnarocnopiste i marpumye Hamip
Mapii Bumrucs, ciryxatu Moro ciosa) (Luke 10:38-42).

Brim 30BCciM HOBa poJIb — MiCiIOHEpCHKa:

* Camapsiaka. [t CXinHOT KyJIbTypH Tak HE3BUYHO, 11O
KIHKa, TPAJUIIIIHHO CKPOMHA Xa3sSiHOBHTA JJOMOTOCIOAAP-
Ka, 3aroBoproe 3 He3HaI710MII€M, a NovyBIIN Bi,H Hroro npo
Biune i ['onoBHE Tak MOCIIIIIAE MOBITIOMHUTH TIPO 1€ KUTE-
JIIB CBOTO MICTa, IO HAaBiTh IOJHUIIAE TJEK 13 BOJOKO.
7 There cometh a woman of Samaria (miakpeciaeHo HeHa-
JISKHICTH JKIHKU 10 Hapoay I3pains, mo Bkaszye Ha Te, 10
Xpucroc NpUHIIOB criacTH ycix, XTo yBipye B Hporo) to
draw water: Jesus saith unto her, Give me to drink.
13 Jesus answered and said unto her, Whosoever drinketh
of this water shall thirst again: 14 But whosoever drinketh
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of the water that | shall give him shall never thirst; but the
water that | shall give him shall be in him a well of water
springing up into everlasting life. (ma Cxomi ocoGiuBe
CTaBJICHHS JI0 BOJIY SIK JOPOTOLIHHOTO JKEpena JKUTTH,
Metadopa BIYHOTO DKepena, IO NPHBOAUTH IO BIYHOTO
JKHUTTSI — MO3HAYA€E ONAroJaTh i CHACIHHS, OCKUIBKH SIKIIO
JrovHa 13 boroM B Ay, To BCI )KUTTEBI NOTPEOH CTAIOTh
apyropsmaumu) 15The woman saith unto him, Sir, give me
this water, that | thirst not, neither come hither to draw.
(...) 25The woman saith unto him, | know that Messias
cometh, which is called Christ: when he is come, he will
tell us all things. 26 Jesus saith unto her, | that speak unto
thee am he.
27And upon this came his disciples, and marvelled that he
talked with the woman (y TorovacHiii KynpTypHii Tpaaumii
Cxony poip y4Hs, IO Mi3HAa€ peririiHi Ta ¢izocodcebki
MEPMYJPOII — BHKIFOYHO YOJIOBIYA, TOX MIaJior i3 KiH-
KOO, THM OiJIbIIIE 3 1HIIOTO HApPOAY BUKIIMKA€E 3IUBYBAaHHS
yani Xpucra): yet no man said, What seekest thou? or,
Why talkest thou with her? 28The woman then left her
waterpot (zetaib, 0 miAKpecTioe HacKinbku st Camapsi-
HKH MOYyTe BUEHHS 1 3ycTpid 3 Mecci€ro craja BaKJIUBi-
LI00 32 OyJeHHI MOTpeOy; BOHA MOJMIIAE BOJY, 38 SIKOIO
fIa, Ta i caM TJIeK, IO TeX KOIUTYBaB HEMao, BXKe IS
uei apyropsmamit), and went her way into the city, and
saith to the men, 29Come, see a man, which told me all
things that ever 1 did: is not this the Christ? 30Then they
went out of the city, and came unto him (Bona BuxoauTh Ha
MiCiOHepChKe CITYXKIHHS: CKITKA€ KUTENiB MiCTa TI00AYNTH
Meciro).

dakr, Mo came xiHka - Mapis Marnanusa, nepiia 6a-
yuth Xpucta Bockpecioro, i 3BuuaiiHO, 1 Te, M0 came
yepes Ilpeuncty [liBy y cBit npuxoauts CraciHHs mpen-
CTaBIIsIE KapIMHAIbHE KOHLETITYaIbHE 3PYILICHHS.

[Momansie TBepKeHHS anocrona [1aBma mpo piBHICTE y
Bipi: 26For ye are all the children of God by faith in Christ
Jesus. 27For as many of you as have been baptized into
Christ have put on Christ. 28There is neither Jew nor
Greek, there is neither bond nor free, there is neither
male nor female: for ye are all one in Christ Jesus
(Galatians 3:26-28) po3kpuBae HOBi TOPU30OHTH TyXOBHOTO
PO3BUTKY JUIsl IS BCIX BIPYIOUMX, @ BIATAK 1 IS KIHOK.

Y paHHBOMY XPUCTHSHCTBI, 10 TIOCTYTIOBO OXOIIMIIO BCi
MIPOIIApKU CYCIUILCTBa PHMCBKOI iMITepii 3’sIBUBCSI 1HCTH-
TYT IUSAKOHICC — JKIiHOK, SIKi JTOTTOMAraid TpH 3i0paHHSIX
XPHUCTHSH, Ta OCOOIMBO TPU XpemieHHi kiHok. Cepen aus-
KOHICC OyNM JKIHKM DPI3HOTO BIKY, CYCHIJIBHOIO CTarycy,
aJie Xo4a 3/1e01IbIIOro BOHM BUKOHYBAIIM (YHKIIT aJMiHi-
CTPaTHBHOTO IUIaHY, BOHH TaKOX 3alMaJIMCh 1 MicioHepc-
TOBOM, HaBEPHEHHSIM JI0 XPHUCTHSIHCTBA IHIIMX JKIHOK TO-
mo. CaMe IHCTUTYT OUSIKOHICC PO3IIISIAIOTH SK ONHY i3
3apoaKoBHX (popM kiHOWoro MoHamiectBa. Ane y IV cT.
H.€. 13 PO3BHHEHHSM aCKe3H 3’SIBIAIOTHCS MPHUKIIaIH JKIHO-
YOTO BiJUTIOHHUIITBA.

Konnenrr NUN ¢opmyBaBcs B TIapajurMi OKpecleHii
Bumie. ToXX 3BepHEMOCS 0 KIIFOYOBOTO Bepbaiizaropa
kxoHuenty NUN.

3a cnosaukoBuM BusHaueHHsmM NUN (before 900;
Middle English, Old English nunne form of address used
for an elderly woman < Medieval Latin nonna, feminine
of nonnus monk) noun 1.a woman member of a religious
order, especially one bound by vows of poverty, chastity,
and obedience. 2. any of various birds, especially a
domestic variety of pigeon. Tox, eTumonoriuno migKpec-
JIIOETHCS TIOBAKHUK BiK, BIJTAaK, MOMJIHMBO, IOYaTKOBO
KOHIIENT Ha0yBaB BiJIMOBIHMX KOHOTAIid a caMe: My.-
picTb, 11000B, CITyXKiHHS ONVOKHIM. [HIINIA HikaBui ¢akT —
JIpyre 3Ha4YeHHs CJOBa — IO3HA4YeHHS TolyOKku — obpas
0€33aXHCHOCTI, YUCTOTH, BipHOCTI, 0OO0BI. LlikaBo, mo
cnopauk Collins English Dictionary - Complete &
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Unabridged 2012 [9] nonae i3 iMCHHUKOM Nun TaKoX MpHU-
kMeTHHKOBHE aepuBatuB hunlike (ne — like Bkasye Ha 110-
NOHICTB, 1 MOYKE BUKOPHUCTOBYBATHCH 13 peEepEeHITiEro K
IO 30BHIIIHHOTO a00 BHYTPIITHBOTO CBITY JIOMWHH, TaK i
IO 3araJibHOTO ii 00pasy).

MogHi penpesenranii konuenty NUN e myxe BapiaTu-
BHUMH. Y PI3HUX KOHQECIHHMX TpaJuLisX IMO-Pi3HOMY
BU3HAYAETHCS CYTh MOHAIIECHKOT'O JKUTTS, @ TAKOXK IIpeBa-
JIIOIOTh Pi3HI KyJBTYpHI JOMIHaHTH BiJITaK, 3MIiHIOTbCS
HOMIHATHUBHE TPEACTABICHHs KoHuenty. Hampukmazx, y
katomikoMy Komekci kaHoHIgHOTO mpaBa (1917) po3pi-
3HAIOTBCA 3 KIOYoBi Homimamii: 1) "nun'™ (Latin:
monialis) for women religious who took solemn vows or
who, while being allowed in some places to take simple
vows, belonged to institutes whose vows were normally
solemn; 2) the word *'sister™ (Latin: soror) is exclusively
used for members of institutes for women that it classified
as "congregations™; 3) and for "nuns" and "sisters" jointly
the Latin word religiosae (women religious) is used [8].

B posrasiHyTOMY 00mIHpi Memia pecypciB Oyno BHSIBIIC-
HO 5 Tpyn HOMIHATHBHHX pernpe3eHTanii koHmenty NUN
(Tabm.1)

IMepmy rpymy ckinagaroth Relative nominations, Homu-
Hallii, i3 BUKOPHCTAHHAM IMEHHHMKIB, 110 TO3HAYAIOTh PO-
nuHHI 3B'13ku. ClTijl BiI3HAYUTH I IKPECIICHY [THOTIMBICTh
tTakux HoMiHamiii (mother, sister, bride, daughter), take
HOMIHYBaHHS Of[pa3y BU3HAYa€ TMIMOWHHY TaOyHOBaHICTH
MPUCTPACHOCTI O BiHOIIEHHIO O OCi0, MO TaK iMEHY-
1oThed (3a 3. Opetinom «Totem i Ta6y» - Ta6y Ha iHueCT)

Jpyra rpyna npejcraBieHa HOMiHAUSIMH, SIKi BH3HA-
YalOTh PIBEHb BUCBSIYEHHS YEPHHIII, CYBOPICTH 1i 00ITHUIIb,
31e01IBIIOro — 1€ IMCHHHUKHU T'PElbKOro aba JaTMHCHKOTO
MOXO/KCHHS, OCKUJIBKM BOHH ICTOPUYHO PO3BUBAIHCS Y
piuMIax ABOX MOTYXXHUX XPUCTHSHCHKUX TPAAUINA: MPO-
BocnaB's (rperpki Hominamii Stavrophore, Rassaphore) i
KaToNmMuu3My (laTUHCHhKI HoMiHamii Novice) i3 nentpamu y
KoncranTraomo ta PuMi BigmosigHo.

Jlo TpeThoi Tpynu Hale)aTh IMCHHUKH, SIKI HA3UBAIOTh
MO3HUITII0 B aIMIHICTPATUBHIA Ta COIaNbHiil iepapxii Mo-
HacTHpsi/abarcTBa. B aHruiiiceKiii MOBI TyT INepeBaxkaroTh
natuHi3MK (He3aexHo Bix kougecii) Abbess, Prioress,
Novice, mother vicaress, The superior general.

HowminatusHi penpesenTanii kornenty NUN

Bride of Christ
1 Relative Mother/Reverend Mother
| nominations Sister
Daughters of St. Vincent de Paul
L Great Schema
Nominations Lat. Stavrophore
2 based on Gr. Rassaphore
"|  making the Gr. h
Vowes Lat. Novice
Postulant
Position in the Abbess, Prioress, Novice,
3. | administrative Lat. mother vicaress,
higherarchy The superior general
the Poor Clares of Perpetual
Adoration (P.C.P.A).)
After a saint, the Colettine Poor Clares
Nomination | underlining (P.C.C).
4.| duetothe objective the Capuchin Poor Clares
order underlining a| (O.S.C. Cap) the Cistercians, the
quality, other| Dominicans, the Little Sisters of
the Poor, the Brigittines the
Hospitallers,
Nomination The treasurer general, Choir
5. | due to the task sisters or teaching sisters
in the convent Lay sisters
Ta6a.1

YerBepTa rpyma HOMiHAIIH € HAWIKAPIIOIO, B HIK Mpea-
CTaBJIEHO HOMIHAIii 3a TPUHAIEKHICTIO JI0 OpAae-
Hy/MoHacTups/ KoH(]eciiiHo1 Tedil. ETumornoriuno y mii
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TPyl BHUPI3HAIOTHCS 3 OCHOBHI MiATPYNH: HOMIHAIi Ha
YeCTh CBSATOTO/CBATOI IOKPOBUTENS/3aCHOBHUKA OpJe-
Hy/MOHACTUpS, HOMiHaIii, IO MiJKPECIIOTh 3aBIaH-
HS/MICIIO OpIeHy; HOMIiHaIlil, IO BHPI3HAIOTH OCHOBHY
SIKICTh YepHHIb OPIACHY/MOHACTHPS; iHINI HOMiHAIi (Ha-
MPHUKJIAJ 32 XapakTepHUM eneMeHToM omsiry the Capuchin
Poor Clares). Cepen Takux HOMiHAI[H 3yCTpi4arOThCs Ja-
THHI3MH, 3al03MYEHHS 13 (paHIy3bKoi (0cOoOMMBO crile-
(iuHa adikcaris )KiHOYOro po1y) Ta iH.

[T’ary rpymy HOMiHamiff CKIIQZAlOTh TO3HAYCHHS “TIOC-
TMymaHHs” — cepH BiOIIOBINANBFHOCTI YEPHHUI y KHUTTI
monactupst (Choir sisters or teaching sisters, Lay sisters).

Marepianmu HOCT/KEHHS CKJIANAIOTH: perpe3eHTamil
00pa3iB peajbHHUX BiJIOMHX YEpHHIb Yy Cy4acHUX Menia (6
niepcoHaiiit), pexinamui kammnanii (10 kammaHiii), KIHOIHAY-
crpist (11 dineMmiB), chepa cowiagbHUX MEpPEK, TAKOX Ce-
pel IHIIMX pecypciB: cydacHa My3HKa, €IEKTPOHHI irpw,
XapuoBa IMPOMHUCIIOBICTb.

Cepen po3TIITHYTHX MaTepialliB KOHCTHUTYIiiHI aTpHOy-
T kommenty NUN  ckmamarots: vow of celibacy,
obedience, poverty, chastity, convent, rosary, naive.

Taka BHOiIpKa KIIIOYOBHX JIEKCEM MOXKE OYyTH TOsICHE-
HOIO 3araibHuM (iI0COPCHKO-pEIriiHIM Ta iCTOPHKO-
KYJbTYPHUM KOAYBAHHAM AHTJIOMOBHOI'O CETMCHTY Cydac-
HOT KOMYHIKallii.

MOXITBAM TOSICHEHHSM AaKIICHTYyallii came IMX OJH-
HMIIb € T€, 1[0 BOHU € HAWOIIBII JUCTHUHKTUBHUMHM 30BHI-
THIME (DaKTOpaMHu, IO BiAPI3HSAIOTE MOHAXIB BiJ 3BHYAii-
HOTO MHPCBKOTO, CBITChKOro 00pa3y »xurrs. Orthodox
monastics separate themselves from the world in order to
pray unceasingly for the world. They do not, in general,
have as their primary purpose the running of social
services, as is common in Western Christianity, but instead
are concerned with attaining theosis, or union with God.
However, care for the poor and needy has always been an
obligation of monasticism [23].

BaxmmmBruM mTpPHXOM O 3arajibHOTO ICTOPHYHOTO
OISy peIpe3eHTalliii KOHIENTY € 00pa3 MOCITYIITHHII
I3abemu y m’eci B.Illekcmipa “Measure for measure”. Ils
I’€ca — NPUKIIA]l MEAHKYBAHHS cepe,uHLOBquo'f Ta peHe-
CaHCHOI 1apajIrMHK, a Bi/ITAK CTOCYETHCsI MIEPIOIB K CTa-
HOBJICHHSI, PO3KBITY Ta 1 MOJAJIBIITHX TpaHC(bopMaun/I MO-
HAaIllecTBa 30KpeMa B aHTJIIOMOBHOMY CBITi, TOX Ma€e 0co0-
JUBY WiHHICTH TP IociipkeHHi KoHnenty NUN.

3riHO CIOXKETY I1’€CH, THMYACOBHUH TpaBUTENh BigHsa —
HaMIiCHUK AJIOHCO 3aCyAHB II0 CTpaTH Xwurels BimHs —
Knaymio. Cectpa Knayaio — [3abena, 30upaeThest IpHiAHS-
TH YepHEYHH MOCTPUT. AJIOHCO POOUTH HENPUCTONWHY IPO-
no3uuito [3aderni — mo>xepTByBaTH HOTIIBICTIO B OOMiH Ha
KUTTs Opara. Brim, [3a0ena, HaBiTh 1ie He OyIy4H YepHU-
[eF0, a JWIIe TOCIYITHUICI, CYMIIHHO IOTPHMYETHCS
XPUCTUSIHCHKUX MOHAIIeChKuX nmpuHOuMiB. [1in dac BimgBi-
JaHHS Opara y B’SI3HUIII BOHA OJ[pa3y IMPOCUTH HOTO TOTY-
BaTHCS JI0 CMEPTI.

Isabella. There spake my brother; there my father's
grave

Did utter forth a voice. Yes, thou must die:

Thou art too noble to conserve a life

In base appliances [21].

I xaxe, M0 SKOM BOHA MOIJIA BiIJATH CBOE JKUTTS 3a-
MicTh Oparta, 3 pagicTio 3podmia 0 1e:

Isabella. O, were it but my life,

I'ld throw it down for your deliverance

As frankly as a pin.

Claudio. Thanks, dear Isabel.

Isabella. Be ready, Claudio, for your death tomorrow.
Ko »x Knmaynio Gnarae ii mpo nopstyHok, BoHa 00ypeHo
3acyJKy€e Horo:

Claudio. Sweet sister, let me live:
What sin you do to save a brother's life,
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Nature dispenses with the deed so far
That it becomes a virtue.

Isabella. O you beast!

O faithless coward! O dishonest wretch!
Wilt thou be made a man out of my vice?
Is't not a kind of incest, to take life

From thine own sister's shame? What should I think?

Tox, st [3a6emu yecTs hoNour Buie 3a KUTTS (Iepe-
THH CEpeIHbOBIYHOI Ta PEHECAHCHOT MOPaIbHO-€THYHOT
TapagurMu).

3aranom, vow of celibate — BusBIICHa SIK KOpeHEBa KOT-
HiTHBHa onmuHMIL, A1 KoHenty NUN y memia mpocTtopi.
Ile MOXHa TOSCHUTH 3Ba)KAlOWW Ha T€, IO PeNiriHHHA
KOTHITMBHHUH IUIACT € OJHHUM 13 TTIMOMHHHUX CBITOTJISLIHUX
o0mImMpiB, dYepe3 CBOK DIHOWHHICTE HAa COLIAJBHO-
KyJbTYPHOMY DiBHI BiH NOBUJIBHO MiINAEThCs 3MiHaM (Ha
IHIMBIAYaJbHOMY PIiBHI — JENIO IHAKIIE), TOX, HETUBHO,
mo i3 gaciB Illekcripa cepenHpOBiUHI 3acamy 30epeskeHHS
gecTi (A1 MOHAIIECTBA — BIPHICTH CBOIM OOITHHILIM) JTH-
HIAIOTHCSI OCHOBOTIOJIOXKHUMHU.

MoxHa mpocHiIKyBaTH OCOONHMBOCTI pempe3eHTamin
koHnenTy NUN y aHIJIOMOBHINM KOMyHiKalil Ha Marepia-
nax kinomatorpady.

[MepmmM (hiTbMOM TOJIOBHOKO TEPOTHEIO SIKOTO € YepHH-
s — The White Sister Oyno 3uato y 1915 pori (Mai.1).
JpyruM — 3 aHAJOTIYHOIO Ha3BOIO OYyB “piMeHK” IHOTO
¢ummy y 1933 poui (Man. 3). The White Sister (1915,
1933) — icTopii HemacauBOro KoxaHHs. J[iBunMHA OTpUMY€
TIOMHUIIKOBY 3BICTKY, IO ii KOXaHWI THHE Ha BilfHI, KOJIU X
BiH [TOBEPTAETHCS )KUBHM, BiH JII3HAETHCS, LII0 HOr0 KOXaHa
Terep — 4epHHUL. BOHU 3ycTpivaloThCsl, aje BOHA HE I10-
py1ye cBoix o0iTHHIB. B 000X Bunaakax ii pimieHHs mitu
JI0 MOHACTHUPs — Pe3yJIbTaT NPUCTPACHOTO Bi4alo, TyrH 3a
KOXaHHM, aje B 000X BWITAJKaX YepHEYi OOITHHUII CTaB-
JIATHCS BUILE 32 OCOOMCTI pHUCTpacTi. BaxkimBo Big3HAYH-
TH, 0 Ha MocTepax 000X (HiTEMB TOTIIA YEPHUITl 3BEpHe-
HHUU BBEpX, y 3aXiJIHOEBBPONEHCHKOMY MHUCTEITBI — 1€
3HaK MONUTBHU. J{1s1 00pa3y 4YepHHIli TYyT — 3HAK JOMIHY-
BaHHA HebGecHoro Haj 3eMHUM.

BusHaunuM € HacTymHuU# QijpM Ipo YepHuUIo — y 1959
pori Ha ekpanu Buxoauts The Nun's Story ¢inem 3a MoTH-
Bamu ogHoiMeHHOI kaurH (1956) Katpin Xynem (Kathryn
Hulme), romoBHy ponb cectpu JIFOK BHKOHYE BiOMa aKT-
puca Onpi XembepH, ekpanizaris Oecrcemwiepy HaOyBae
3HAYHOI nonyIsipHocTi (Mat. 4).

[puuunot0 TpHHATTS OOITHUIL Ui cectpu Jlok € il
npUcTpacHe 0axkaHHs ci1y)KuTH y Micii B Konro (to become
a missionary), 3apajy I[bOr0 BOHA JIUIIAE JFOOJIIIY POIH-
HY, 3aMOXKHIH JiM, HaBiTh KuIae HapedeHoro. DijgpMm me-
PperioBiiae TpariuHy iCTOpiro, sika Mae HEOJHO3HAUHE 3aBe-
puenns “Realizing that she cannot remain true to her
vows, Sister Luke leaves the order and returns to "civilian"
life. The Nun's Story ends with a long, silent sequence in
which Sister Luke divests herself of her religious robes,
dons street garb, and walks out to an uncertain future.
There is no background music: director Fred Zinnemann

decided that "triumphant™ music would indicate that Sister
Luke's decision was the right one, while "tragic" music
would suggest that she is doing wrong. Rather than make
an editorial comment, the director decided against music,
allowing the audience members to fill in the blanks
themselves. ’[11]. 3ayBaxxumo, 10 HABITh y OmHUcCi GinbMy
3HOB aKIEHTYETHCSI caMe JOTPUMaHHs OOITHHUIL Ta 0CO0-
JIMBICTh BOpaHHS.

[omo nocrepy (inbMy — OIS aKTOPKK HalpaBIeHUH
Ha ysBHOTO criBpo3MoBHEKA. Cectpa JIFoK y 1ipoMy (isb-
Mi, TIepII 32 Bce — aMOiTHA KiHKa, YHi CIIO/AiBaHHSA HE BU-
MPaBJAJIHCh, Ta, IO NPUCTPACHO IParHyJia JOCATHYTH Me-
TH, BTIM 3HeBipminch. QineM (OKyCyThCS Ha Hill HE SK Ha
OJIHIii i3 YePHHLIb, a, B IIEPLLY YePry, SK Ha JKiHIL, IO CTO-
iTh Ha PO3OPIKOKI XKUTTEBHX BHOOPIB i CBOrO MOK/IMKAH-
Hi. KontpasepciiiHicts (inbMy minpecntoe amOITHICTD —
BU3HAYHY pHCY TOJIOBHOI TepoiHi, IO CyIepeuuTs camii
CYTHOCTI MOHAIIIECTBA — 3PEUCHHS ceOe 3apamyl OCATHEHHS
He6ecHoro.

HacrtymHo0 KiHOCEHCAIli€r0 i3 YepHHICI0 B TOJIOBHIHM
podi craB ¢ineM Bianco, rosso e... (1972) B aHTTIOMOBHO-
my mpokari — White Sister / The Sin B ronoBuux pomsix —
Codi Jlopen i Aapiano Yenenrano (Mai. 5).

IcTopist HeMMOBIpPHO TapHOT YepHHUL (AiBYMHA TiLLIA 70
MOHACTHPS ITICISL TOTO SIK 1i KOXaHUI 3arMHYB Ha ITOXKEXKi)
Ta KOMyHICTa-ateicTa, mo 3akoxyerscst y Hei. Cectpa
Kepmana (Slster Germana) — CHJIbHA JXiHKa, BOHa 0e3110-
TaHHa i 30BHI 1 AYIICBHO, 1y0BO BUKOHYE CBOi 000B’s3KN
crapmoi CecTpyu y rocmiTali, i CBOEIO HETIOXHUTHICTIO, 0e3-
JIOTaHHICTIO B YChOMY, CTIHKICTIO Tepea 3aUISTHHAMHE
Amnibaia [Temni, BoHAa MUMOBOJII 3aKOXYE #oro y cebe. 30-
BHI HE MiIal0YKCh CIOKYCi, cecTpa JKepMaHa MO3UTUBHO
BruiBae Ha [lernn, BiH 3MiHIOETBCS Ha Kpaie. Uepes 3Ha-
YHHH Yac BOHHM 3yCTPIYalOThCs 3HOBY. Aue B mymri JKepMa-
Ha TIMOOKO TEPEeXMBA€ INPUCTPACHE KOXaHHS 1O CBOTO
TIOMEPIIOTO0 HAapEe4YeHOro, a i3 mosiBoro Ilemrti B Hil mocu-
ToeThCs 00poThOa JKIHKH 1 uepHumi. CMepTeTpHO TOpaHe-
Horo [lenmi npuBo3saTe y ii mmmurans. Ilepen cmeptio BiH
npocuts Cectpy XKepmany nopatu Homy po3m’sTTs 1 1mo-
YMHAE KATITHCS Ta OOTrOXYyJbCTBYBATH, BOHA XK, 3YIHHSIE
Horo nouixyHkoM (apyra Haszea ¢inemy The Sin), Iarui
TIOMHpAE. Pemncep JIMIIAE TIsauaM BUpILTyBaTH OyB MO-
ILUTYHOK HaI/IBI/IH.[OIO opmor0 MicioHepeTBa Ui CIAOKICTIO.
Sk iy The nun's story Ha mocTepi — MOTJIsL] HaNpaBJICHUH
Ha ysSIBHOTO CITiBOECITHUKA.

VY Bcix 4OoTHPROX (iTbMaxX KOJIBOPOBHM aTPHOYTHBOM
konuenty NUN e Oinuii — pe3yabTaT akTUBHOT TOMOMOTH
cecTep 3axigHOro OOpsAy Y TOCHITANIsX, MO Mependadyano
NPEBAIOBAHHS OLI0T0 KOJIOPY Cepell MEIUYHOTO MepCoHa-
ay. B cximHOMY 0OpsiIi AJ1s1 MOHAIIIECTBA XapaKTEPHUM €
YOPHUH KOMip. AJie K Y 3aXiTHOMY Ta i Y CXiJTHOMY XpHUC-
TUSHCTBI € 3HAYHA BapiaTHBHICTH YepHEUOro BOpaHHSA (3a-
JISKHO BiI opAeHy/KoH(pecii/ycTaBy MOHACTHPs/ MO3HUIIT y
MOHACTHUPCBKIH i€papXii TOIIO), KONBOPH, IO IPEBAIIO-
IOTh: YOpHUH, 01U, Cipui.

_ AUDREY HEPBURN

William Hunt,

Claudioand | The V(\ig'{%)s'“er The White Sister (1933) The ’E‘l‘g‘Sg)Story The Sin
Isabella 1850 1972
Mai. 1 Mai. 2 Mai. 3 Mau. 4 Main. 5
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Homamemi anemsimii o xonmenty NUN y kiHO 3ycTpi-
YalOThCS y PI3SHOMAHITHHX (hopMax: HampHKIax y ¢opmi
KapHaBanmbHOI TpaBecTii: JIyi me ®romec B komenii (Le
Gendarme Et Les Extra-Terrestres 1979) Xannapm npexo-
BYEThCS Y KIHUOMY MOHACTEPi 1 MEPEBIATaETHCA MOHAXi-
Heto (Mau. 6). 3rogoM noniOHMIT IPUHOM 3yCTPIYaEThCs Y
¢izemi Nuns on the Run (1990) — nBo€ 37M0YHHILB TTEpeB-
ITalOThCS. MOHAXWHAMH, cjoradH ¢imemy: From now on
it's every nun for himself (Main. 7). ABauTiopuuii quckype
KapHaBaJIi3alis Ta CMiX 3HAYHO 3HIKYIOTH 3arajbHUI Ia-
¢oc penpesenTatiit koanenty NUN.

Hapasi penpesenranii konenty NUN 3Ha4HO 3MiHIITH-
cs1. 3’IBUBCSI HOBUI ()eHOMEH OJIM3BKHH JI0 KiHO-HYyap:

Nunsploitation (blending: nun+exploitation).

»a subgenre of exploitation film (peak in Europe in the
1970s)

« Christian nuns in convents during the Middle Ages;

LY

Le Gendarme

« The main conflict of the story is usually of a religious
or sexual nature, (religious oppression or sexual
suppression due to living in celibacy);

* The Inquisition;

« criticism against religion in general and the Catholic
Church in particular.

« protagonist dialogue voices feminist consciousness and
rejection of their subordinated social role.

+ made in countries where the Catholic Church is
influential, such as Italy and Spain, and in countries where
Christianity is not that popular and can be considered
exotic - Japan [24].

[Mpuknamyu “Hancrutyatanigoro” kino — the Nun (2005)
— tpumep, ¢inem xkaxis; cmoran: Not all water is holy
(Man.8). The Devils (1971); cnoran: Hell holds no
surprises for them... Sacred Flesh (1999); cnoran: Dark,
Disturbing and Very Very Sexy (Max. 10). Haimminy Bin
nepmux (QiTbMiB PO YEpPHHIb, OCTAHHI MAaOTh MOTHUBH
3009eHH Ta ACKpaBy iH(pepHANIBHY CIIPSIMOBHICTB.

Bark, BISLsTRIRG 300 Vory, Very Soxy

f

LS GEDlSIS

d

Et Les Extra-Terrestres Nuns fggt(t)we run Tzhoeolglun The Nun, 2013 | Sacred Flesh (1999)
1979
Mau. 6 Man.7 Man.8 Man.9 Man.10
VY ¢inemi La Religieuse B anrnomoBromy npokati The  (Man. 11). Xoua cepel KOMMEHTIB — [OBIJOMJICHbB-

Nun, 2013 — 3a motuBamu pomany MeHi [dinpo — “Uepru-
. O6pa3 MoHaxuHI BUKOPUCTOBYEThCA K Macka y aH-
TUYHOMY TeaTpi, IJIsl IPOTOJIOIEHHS i/lel cTaTeBoi piBHO-
cTi, heMiHI3MY, aHTHKIIEPUKAIII3MY.

e oaun oOpa3 BUKIakaB 00ypeHHs Ha IPOCTOpax iH-
tepuery — Nun with a Gun i3 ¢imemy Machete (2010)

BIITYKIB y 9aTaX, (poOpyMax Ta COIaTbHUX MepekaxX HasB-
Hi SIK TIO3UTHBHI TaK i HETaTHBHI BiyKH, HETaTHBHA OIIHKA
TaKol perpe3eHTallil KOHIIENTa € OUIbII 3HAYHO MPEICTaB-
JIEHOIO.

# 29 Times a tickin @ 07/13/2010 at 10:37 pm
That pic is so nasty. She needs to keep her tongue in her mouth. God

knows where it’s been.

Nothing is real

# 30 offtheproperty @ 07/13/2010 at 11:18 pm

goofing on Christianity. That kind of thing is done in high school art
classes across the country daily. Boring, tacky, foolish.

ly original now, but nothing is more unoriginal than

# 32 mile @ 07/14/2010 at 12:36 am

i love lindsay y gaga

#33

\

down to earth @ 07/14/2010 at 1:35 am
Could she go any lower than this?

htt://www.justj ared.com/2010/07/13/
lindsay-lohan-nun-with-a-gun/all-

really

# 34 She @ 07/14/2010 at 1:38 am
needs money, so she’ll do anything. Gross.

comments/#comments

I’'m

# 35 Anastacia @ 07/14/2010 at 1:48 am

not religious, BUT that is just wrong !!!

I can’t wait!!

# 36 Lizzie @ 07/14/2010 at 3:36 am

! The poster is amazing!!! I love LiLo so much!!!

Man. 11

KomenTapi 10 nocrepy

Tox, SKIIO TPOCTIAKYBaTH T'eHe3y o0pa3y YepHHIll B
cdepi KiHO, TTOMITHA SICKpaBa TEHJIEHIIS KOTHITHBHOI Jie-
cakpamizamii Ta TpaHchopmamis i3 “humble, modest,
obidient, resistent to temptations”, g0 ‘“ambitious,
rebellious, proud, seductive ”, mo cynepeyuTh CyTHOCTI
MOHAIIIECTBA Ta € OKCIOMOPOHHHM BiTHOCHO KOPEHEBOTO
BepOaizaropa konuenty: Nun (a woman, member of
religious order/community; a variety of domestic pigeon).

Taki Tpanchopmallii TakoX HasBHI 1 y 3HAYHOMY Cer-
MeHTi Komirtorepuux irop Nun attack, Nun Gunner,
Hitman Nun, Hitman absolution: Attack of Saints (Mau.
12-15). YepHwurii TyT TpejicaBiIeHi sIK 37I0BMHUCHHIII-BOUBII,
CIIOKYCJIMBI KiJUIEp-MaIllMHK, a00 HABITH s/Apa AJIs KaTary-
JIBTH.
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3 Upload Walipapars

Video Game Wallpapers > Hitman > Hithan Nun

Voli Zurigo

Vi
H el Low

HitMan Nun

L {

Nun Gunner

Nun attack

Hitman absolution:

Hitman Nun Attack of Saints

Mau. 12 Mau. 13

Mau. 14 Mau. 15

AJe SIKIIO NepeciyHuii rpoMalsiHuH He € (aHaToM Te-
MaTHYHUX KOM TIIOTEPHUX irop Ta HE IIKaBUTHCS KiHO, BiH
BCE OHO TOTPAIUISIE M BIUIMB PEKIAMHU — HOY)KHOTO Y-
1115l KOTHITUBHKX 3CYBiB Cy4acHOTI. B TOHHTBI 32 HEOUiKy-
BAHHMH 00pasaMH, JOBIOTPHBANICTIO 3aIiaM sSTOBYBAHH:
TMPOIYKTY, ineonorn PCKIaMHHX KaMIIaHiii fela BIalTb-
sl 10 IpUfoMYy Bapiallii IIEpBUHHUX KOHLENTIB. binbIicts
PEeKJIaMHMX KaMIlaHiil moOynoBaHi Ha amelsiii 10 3araib-
HONPUHHATHX TIUOMHHUX KOHIEHTIB (JIF000B, ApYx0a,
TPHCTPACTb, HaJiiHICTh, KOHKYPEHIIiS TOIIO) ATETIOBaHHS
10 peNiriiHuX KOHIENTIiB Bee Ouibiue HaOyBa€ MOMYJIsp-
HOCTI, OCKUIBKH PeIIiriiiHi KOHIENTH MaioTh LIHPOKY KOHO-
TaTUBHY nampr, KyJIBTYpHE Ta iCTOpHYHE Hl,I[I‘p}fHTﬂ BifI-
TaK CIPUHAMAIOTHCS Ha er6m0My PiBHI KOTHIIlii; enaTax-
HE BUKOPHCTAHHS PEeNpe3eHTaliil IMX KOHIIENTIB CTae 3Ha-
YHOIO 1H(OPMALIHOI MOJI€I0, IO MOXKE IPHUBEPHYTH
yBary IIUPILIOi aryauTopii.

Cepen posrsiHyTHX 10 pekiIaMHHX KaMITaHii i3 BHUKO-
pucTaHHAM penpe3enTarii koHnenta NUN Oyio BUSBICHO
2 cTparerivHi JiHii.

1) Even NUNs are women/ All women even NUNs ...,
even a Nun can't resist the temptation, mimkpecitoe Bu-
KIIOYHICTh TPOLYKTY, LIO PEKIAMYEThCS, 3HAYHY HOro
NpUBAGIMBICTh: HABITH Ti, IO BIIOMI CBOEIO 100pOUCCHiC-
TIO, CKPOMHICTIO, BiJICTOPOHCHICTIO BiJl 3¢MHOI0/ Ti, IO
NOB’s3aHi  OOITHHUIIMA HE MOXYThb BTPUMATHCh, 100
crnpoOyBaTH/CKOIITYBAaTH MPOAyKT. OCHOBa TakMX perpe-
3eHTaIli KOHTpaBepCiifHA ameisIist 10 CTePEOTHIIB
“woman” Vs “nun”. “Nun” 31e0UTBIIOTO CYIIPOBOKYETh-
cs “even”.

» Women appreciate beauty “Venus Embrace” (2008) —
YEPHULS HaBITh YKOPOYYE NOBXKHUHY CIITHMLI, 11100 OyJ0
BUJIHO 11 IMIajieHbKo norosieHi Hixkku. Cioran: All women
love beautifully smooth legs; imrutikartist — Bei xiHKH, Ha-
BiTh YepHHUIl. Takok, )KIHOUHICTh IO MPUTaAMaHHA HABITH
YEepHHUIII IMiAKPECIeHa Y BiICO-POIUKY BIATIOBITHAM MY3H-
YHUM CYIIPOBOJIOM: JIETKA BAJILCOBA MEJIOAIS 13 (paHILy3b-
KAM aKKOPJEOHOM Ta aHIJIO- i (paHKO-MOBHUM TEKCTOM
micHi Quelle jolie fille (SIka Muna niBuMHa), Mae 3HAUHY
KIJIBKICTB KOHIIENTYaJIbHUX aKIICHTIB. Jlexcemu
champagne, elegant style ta ¢paniy3bka mMenoist BUKITH-
KaloTh acorriarii i3 croymiero Moau — [laprkeM, BHUIITyKa-
HICTIO, CTHJIEM. B TEKCTi MiCHI BXKHMBAIOTHCS JIEKCEMH Ce-
MaHTUYHO NOB’s3aHi i3 Hibkkamu: SOft velvet slippers i3
KOHOTaTUBHUM IiJJPECIIEHHSM TaKTHIbHOI rnaakocti. Ta-
KO, HasiBHE BXKMBaHHSI JIEKCEM, TI0B’SI3aHUX 13 pellirieto, y
ix iHmomy 3HaweHHi: you sing to yourself and your soul
turns around (i dywa meos padic); your beauty, your grace
(rpa cmiB grace — rparmist; 6iaroaath), your sweet mystery
(mystery — 3aragkoBiCTh; MIiCTHUHICTB). PO3TIISTHYTHIT peK-
maMuHUKA ponmk TpuBae 1 xB 05 cek i crpsMoBaHMH Ha
CTBOPEHHS 3araJIbHOTO 00pa3y Ta aleJIoBaHHs 0 TIMONH-
HUX KOTHITUBHHX MEXaHI3MIiB CIPUHHSTTSL.

» Women are talkative anensiiist 1o reHIepHOTO CTEPEO-
THUITY, 10 ‘“KiHKH HE MOXKYTh HE CITIJIKYBaTHCh Ha OCHOBI
“HOSICHEHHS CEKpeTy MOTPUMAaHHS OOITHHUIII MOBYAHHA Yy
cepiitaiii pexnami Cosmofon (pekiaama axuii 0€3KOIITOB-
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HHUX CMC TI0 BHXIJJHUX): Y KaTOJIHMIPKOMY MOHACTHPI JKiHO-
YOro OpIIeHy 3 OOITHHUIICI0 MOBYAHHS BCSI KOMYHIKarlis
BiOyBaETHCS 3a TOTIOMOTOIO CMC.

YactuHa mepmia. Y Tpamne3Hill YepHHI HAJCHIIAE CMC
cycimmi mo cromy: could you pass me the salt please?
Neighbor nun passes pepper by mistake. (First nun
sneezes), It's not salt! It's pepper! Each nun: Bless you!
Bless you! Bless you! Bless you! V npomy posuky o6irpy-
totbest: Vow Of silence, women's need for communication,
penirine moxoxeHHs ¢pasu bless you! (6iarocnosu Tebe,
Boxe!/ Bynp 3poposwii!) [10].

VY mpyriit “cepii” — 9acTHHI, IPOIXOBKYEBTCS TTOTIEPEIHS
icropis. UepHHIIL TOTO K MOHACTHPS IIAYyTh HaJ Tenedo-
HOM, 10 N3BOHMTH. OfiHa X04e B3SITH TPYOKy, cTapiia ue-
pHuULA Xanae ii 3a pyKy 1 3ynunse. Tekct y kinui: Free sms
every weekend Cosmofon. O6irpyrotecs: vow of silence,
women's need for communication.

Brim, OimbIIicTh PO3TISIHYTHX HAMH PEKJIaM 13 amesisii-
efo 1o konmenty NUN, OazyBammcs Ha ‘‘HEMOXKIMBOCTI
MPOTUCTOSIHHS ~ CHOKYycCi”  ‘women can’t resist the
temptation’, IO CIIOCTEPITAETbCA y PEKIaMi XapyOBUX
NIPOJYKTIB, HANPHKJIAZ, y IPYKOBaHii pekyiaMi IIOKOJaIy
Milka 3i cioranom ‘The most tender temptation’ 3a 2002
pik: Ha 6imiit omexi (Young & Rubicam) [15]. 2) Ane pek-
JIAMHOIO aTeJsIi€el0 0 IBOr0 KOHIENTY, 10 HaOysa Haii-
OUIBIIOr0 PE30HAHCY € OKCIOMOPOHHHUE 00pa3 “slutty
nun”, HAUPHUKIAA, SK y pekiIaMi Mopos3uBa Antonio
Federici Italiano Gelato 2011. 3a TBepmKeHHIM KpeaTHB-
Horo aupekropy kKommanii Merra O’KoHHOpa, HaBiTh He-
TaTUBHUH PE30HAHC HABKOJIO MPOXYKIII CIIpHUSE 3pOCTaH-
HIO piBHA ii momyssipHOCTi [4].

I cnipaBi, cepist peximamuunx miakarie “lce cream is our
religion” 3i cioranamu “Submit to temptation 7 (uepHHMI i
CBSIIICHHUK 30MPAIOTHCSl TOIITYyBATHCH), mmaculately
conceived” ( immaculate — Oe3noraHHuMil; HEOPOYHHIL.
Conceive — 3axymyBaTH, 3aunHaTH. [IpodaHnariist KoHIENTY
Henopounoro 3auarrs IMMACULATE CONCEPTION:
Ha HeBepOaTbHOMY piBHI — (DOTO BariTHOI KaTOJHIIEKOL
MoHaxuHi) “We believe in salivation” (rpa ciiB: salivation
— cimHoBuaineHHs, SALVATION (cniaciHHs) — LiJIb KHT-
TSI XpPUCTUSIHMHA; HA HEBepOAIbHOMY piBHI: (OTOHATSK Ha
TOMOCEKCYAITLHUM 3B’S130K YOPHOTO CBSIIEHHHUKA 1 01710TO
yeHws) [5] BUKIIMKATa XBHIIO OOYPEHHS Y XPHCTUSHCHKOT
cninbHOoTH O0’€JHAHOrO KOpPOJIBCTBAa Ta IHIIMX KpaiH,
o0roBoOproBaJIacsl B COLIaJIbHUX MEpekax, OCBITIIIOBAJIACS
TaKUMH aBTOPUTETHUMH KoMmaHismu sik BBC [22] Bunan-
usimu “The Huffpost World” [6] Ta immi.

3HaYHy YaCTHHY IOCTi/DKEHHS CKJIaJla€ PO3TIIS Meia-
penpeseHTariii peanbHUX mocraTteil yepHuis. Cepex posr-
JITHYTUX pEeNep3eHTAIIMHNX MaTepiaiB— OCOOUCTI CTOPiH-
KU 1 TPYIIN y COLiaJIbHUX Mepexkax Ta iX HallOBHEHHs, KO-
MEHTapi, BiJIe0, KaHAJIM BiZICOXOCTIHTY Youtube, CTOpiHKH
BCECBITHBOI iHTepHET eHumkonesil Wikipedia Tomro.

Cepean IOCHIKEHUX TEPCOHAINA MOXKHA BHIUTUTHA TPU
OCHOBHI Kateropiasphi rpymu: OGnaroxiitaumi (Mother
Teresa, Grand Duchess Elizabeth Fyodorovna, Mary
MacKillop, Cheng Yen), mpocBiTUTENBKH/MiCIOHEPKH



Science and Education a New Dimension. Philology, V(32), Issue: 122, 2017 www.seanewdim.com

(Sister Wendy, Mother Mary Angelica of the
Annunciation, Sister Vassa), ackeru (Sister Alison).

BTimM, HemoaaBHo moyascs mporec GopMyBaHHS HOBO-
TO TUIY Meia-pernpe3eHTamiil, po3ristHeMO iX Ha TPHKIa-
max Dolores Hart, Andrea Jaeger, Juanita Quigley, Sister
Sourir, Sour Cristina.

Binoma axropka J[lonopec Xapr,— 3ipka ¢imbMy i3
“camum EnBicom I[Ipecni”, cTae HACTOATENBKOIO )KIHOUOTO
MOHACTHPSI; KOJMINHS TEHICHCTKA, Jpyra pakeTka CBITY
Annpea Jxarrep crae YepHHICIO; ITUTAYA 3ipKa aBCTpa-
miiicekux QimpMiB XyaniTa KBirmi BcTymae g0 MOHacTHpSI.
OCKUTBKH BCl O3HAYEHHI JKiHKH, — KOJIHIIIHI MeJia mepco-
HHU X mepexin y depHenTBo i3 po3sutkoMm 3MI HaOyBae
SCKpaBMX O3HAK MeJia-Tonii, Menia-ceHcalii. BubipkoBo
PO3IJITHEMO OCOOJIMBOCTI Mefia pe3oHaHaHCy, Ta BiJCTe-
KHMMO HOro BIUIMB Ha MeJia pPENpe3eHTallll0 KOHLENTY
NUN.

V¥ crarti Mother Dolores Hart, From Kissing Elvis To
Joining The Convent omy6mikoBaniit 06/18/2013 y The
Huffington Post [16] HasBHa sickpaBa OTIO3MILiSI CBITCHKOTO
1 YEePHEYOTO JKUTTS, y SIKI CBITCHKE JKUTTS MMO3HUIIOHYETH-
csl K “HOpMasbHe, CIPaB)KHE, Take, IO BiJKPUBAE HOBI
MOXJIMBOCTI, yCHilIHE”, @ MOHALIECTBO HPHPIBHIOETHCS
“cMepTi, BITYY)KCHHIO, YCaMIiTHEHHIO, 0€3yMCTBY .

The way fans reacted to Dolores Hart’s decision to
become a cloistered nun, you might have thought the movie
star had announced her intention to kill herself.

Sk 1y 6araThoX iHIINX CTATTSAX, HEOIMIHHO 3TayeThCs
HEraTHBHA PEaKwis POIUHH Ta OJHM3KOrO OTOYCHHS i3 BH-
KOPUCTaHHAM HEMpPSMHUX MHTaHb JJISI EMOLIHHOTO MiICH-
nenns: Even close friends and family could not fathom why
(mimpsimae 3amuranehe pedenns) this Grace Kelly look-
alike (o3Haka yCHiIIHOCTI, BEIMKHX MOXIMBOCTEM), Who
gave Elvis his first on-screen Kiss (o3Haka ycHinrHOCTi)
and had her pick of acting jobs (o3naka ycminrHocTi, Beu-
kux npodeciiinnx MmoximBocteit), would stow herself
away in a nunnery for the rest of her life. “Even my best
friend, who was a priest, Father Doody, said, ‘You’re
crazy. This is absolutely insane to do this.” Mother
Delores Hart remembered in a recent interview.

[Mpsima MoBa uepHMIl mpo T “BIAYYTTS MOKJIMKAHHA
KOHTPAJIMKTOPHO TIOJAETRLCS i3 TPEICTABICHHSIM 3arajibHO1
TYMKH TIPO HEIOMIJIBHICTh TAKOTO KUTTEBOTO BHOOPyY. At
24, she quit Hollywood to answer a call she heard from
God. “1 left the world I knew in order to reenter it on a
more profound level,” she writes. But others took the
abandonment of her career as an almost personal affront.

Tako, B CTaTTi NMPUCYTHI 3raJIKi MPO pO3ipBaHi 3apy-
YMHU aKTOPKH, 3 HATAKOM, IO LE CTaJIO IIC OJHUM IIO-
nrroBxoM Juts ii BuOopy. As if to test her resolve in those
weeks before she left Hollywood, Universal Studios offered
her a role opposite Marlon Brando, a role she turned down
shortly after she broke off her engagement to Don
Robinson, a kind and handsome businessman who loved
her intensely [16].

IHmmi crarri npucssdeHi [onopec XapT Takox MICTATh
o 1i0Hi €JICMCHTH:
posipsani 3apyaunu She broke off the engagement when
she decided to become a nun i3 miakpeceHoto TparidHic-
Ti0 He never married, and they remained friends until his
death in 2011 [19] woxkoBanicts cycminecTBa When at 25
she decided to join a monastery in Bethlehem, Conn., she
wasn’t just a rising starlet. She was an established leading
lady. Her decision shocked Hollywood [19]. The media
frenzy that followed cited her broken engagement with her
former fiancé Don Robinson. The National Enquirer
headline read “Star Driven into Nunnery by her Love for
Elvis.” Colleagues and friends were dumbfounded. To
Hollywood, family and friends, Hart’s decision to become
a nun may have seemed rash [18]. My agent Harry
Bernson sent me a note and asked if | had swallowed razor
blades and said | had committed suicide. But then he
eventually saw it was the right thing [18]. Ha pecypci
ElvisPresleyNews TparigHocTi icTopii BHOOpY 4YepHEUTBa
JOAAOTh JIETali PO paHHE po3IydeHHs OaTbkiB Jlomopec
(Dolores Hart from Stardom to Sisterhood [12] Dolores
Hart, the Nun Who Kissed Elvis Presley, Needs Millions to
Save Abbey[13]) Torio.
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Xoua JesiKi 13 aHATI30BAHUX CTaTed Ta IHTEPB’IO Mic-
TATH TBEPPKEHHS MPO MUP 1 CIOKiH, SKi 3apa3 BiguyBae
cectpa Jloyopec, BTiM 3arajibHa pUTOpHKA MOAI0OHA JI0 CTa-
Tell MPUCBAYEHHX caMOryOCTBaM BiIOMHX 0cCi0, B SIKHX
3a3BHYaif TAK CaMO CIIOYATKy HATOJIOIIYIOTHCS YCIIIIHICT
repoini She established herself as a rising figure in the
fashion industry by posing for magazines like Vogue and
designers such as Vera Wang and Nina Ricci
http://www.wonderslist.com/10-female-celebrities-who-
committed-suicide/, oKkpecITIOeTbCs HEIaciuBe 0COOUCTE
xurTs Joseph hanged herself in her flat in Versova on 29
July 2004. She was to marry businessman Gautam
Khanduja in a few weeks’ time. [14], The pair are believed
to have had a lovers’ tiff on Tuesday night with Mr
Almeras waking up on Wednesday morning to a scene of
horror [20] mani momaeTbest KOMEHTap POAWHU i apy3iB Mr
Gordon, 60, said: 'The whole family is so proud of Lucy,
and we always have been. Her death has come completely
out of the blue and the entire family is devastated [20].

Tox, 3aramoM y Memia mpoctopi popMyeThCs HeraTHBHE
CTaBJICHHS 10 (aKTy MEepPexoy Y MOHAIIECTBO, K 3PEUCH-
HSl MUPCBKOTO, 1110 J0J1a€ penpeseHTarism koHuenty NUN
HEraTUBHUX KOHOTALIii.

Hapasi HeoqHO3HaYyHO CHPUIMAIOTBCS BUCTYIH 4Yep-
HULb Yy BEIUKUX MeJlia MPOEKTax, 30KpemMa y Ternemoy. Tak
y 2013 pori moy Voice Italy nepemoriia MoHaxuHs SOUr
Cristina.

3HavHa YaCTHHA ayIUTOPil, 3TiTHO JaHUX KOMEHTIB Ha
BiZICO-XOCTHHTaX, MOIIHOBYeE TanaHT Sour Cristina, BTiM
0araTboX BIpYIOUMX KOMEHTATOpIB 00ypuB (akT ii ydacTi y
MHUPCBEKOMY PO3BKAJILHOMY ILI0Y, X apryMeHTH TOKa3y-
10Th, III0 0COOJIMBO CTYpOOBYE HEBIAMOBIIHICTH MIX 3a/1a-
YaMH 10y, CIPSIMOBHOTO Ha MPOCJIABJICHHS Y9aCHKIB, HO-
TIMIaHHA X TOPIOCTI i OCHOBHUX 3aca/l MOHAIIIECTBA —
CKPOMHOCTI, TIOCITyXY, CMHPEHHSL.

PesynpraTn aHamizy mMaTepiaiiB OB’ I3aHUX i3 perpese-
HTaIIMH pEaTbHUX ITI0CTaTe YEPHUIb IPE/ICTABICHO Y
Tabumi 2.

Toxx xonuent NUN € BHCOKOPENPE3CHTOBAHUM, Mae
LIMPOKY 1CTOPUKO-KYJIBTYPHY Iapajurmy, i Hapasi 3a3Hae
Mosudikariii MoB’s3aHNX 13 BUHUKHEHHAM KYJIBTYpPHOTO
¢eromeny Nunsploitation, po3BUTKOM peKJIaMHOI iHIYCT-
pii Ta eIeKTPOHHUX irop, BUXOIOM UYCPHUIb Yy CBIT IIOY
0i3HeCy, MPOCTIp OCBITH 1 MUCTEITBA.
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PenpeseHTamm koHnenta NUN B COBpeMeHHOﬁ AHTJIOA3BIYHOM KOMYHHUKaIlUH (Ha MarTepuajax aHIrJI0A3bIYHbIX Me)ma)

10. B. KpucaibHa

B crarse mpexacTaBieH KoMmapaTHBHBIA 0030p penpesentanuii konrenta NUN B 7 ciepax COBpeMEHHOH aHIJIOS3BIYHON KOMMY-

Hukanuy. Onperenensl OCHOBHBIE TPYIITBI HOMUHAIMH, npeacTapistomux korrent NUN. Paccmorpen renesuc konnenta NUN B ky-

JIBTYPHO-UCTOPHIECKON PETPOCIIEKTHBE U OIPE/IeIeHbI HOBBIE TEHICHIINH (POPMHUPOBAHMS €r0 KOMYyHHKATUBHBIX PEMPE3EHTAIIH.
Knrouesvie cnosa: NUN, penucuosnviii konyenm, epoanuzayusi KOHYenma, Meoua OUckypc.

Representations of concept NUN in contemporary English-language communication (based on English media)

Y. Krysalna

The paper provides comparative analysis of representations of a concept NUN in 7 spheres of contemporary English communication.
The basic groups of nominations representing the concept NUN are outlined. The concept development is presented in cultural and
historic retrospective, new tendencies of its communicative representations are defined.

Keywords: NUN, religious concept, concept verbalization, media discourse.
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